
 

 

诗篇第三十篇译文对照 
 

【诗三十 1】 

 〔和合本〕「耶和华阿，我要尊崇你，因为你曾提拔我，不叫仇敌向我夸耀。」 

 〔吕振中译〕「〔大卫的诗：献殿之歌。〕永恒主阿，我尊你为至高，因为你曾将我拔起，没让我仇

敌因胜我而高兴。」 

 〔新译本〕「(大卫的诗：献殿之歌。) 耶和华啊！我要尊崇你，因为你曾救拔我，不容我的仇敌向我

夸耀。」 

 〔现代译本〕「上主啊，我颂赞你，因为你救了我，不容许仇敌向我夸耀。」 

 〔当代译本〕「主啊，我要赞美你，因为你把我从仇敌手中拯救出来，没有让他们胜过我。」 

 〔文理本〕「（大卫之词在圣殿告成时歌之）耶和华欤、我必尊崇尔、尔救拔我、不使我敌夸耀兮、」 

 〔思高译本〕「(祝圣圣殿诗歌。达味作。) 上主，我称扬你，因为你救拔了我，你也没有使我的仇敌

向我自夸。」 

 〔牧灵译本〕「(祝圣圣殿诗歌。达味作。) 上主，我赞美你，你解救了我，不容许仇敌向我夸耀。」 

 

【诗三十 2】 

 〔和合本〕「耶和华我的神阿，我曾呼求你，你医治了我。」 

 〔吕振中译〕「永恒主我的神阿，我曾向你呼救，你就医治了我。」 

 〔新译本〕「耶和华我的 神啊！我曾向你呼求，你也医治了我。」 

 〔现代译本〕「上主─我的神啊，我向你求助，你就医治了我。」 

 〔当代译本〕「主我的神啊，我向你呼求，你就医治我。」 

 〔文理本〕「耶和华我神欤、我曾吁尔、尔则医我兮、」 

 〔思高译本〕「上主，我一向你呼号，我主，你便医治了我。」 

 〔牧灵译本〕「上主，我的天主，我向你求助，你便治愈我。」 

 

【诗三十 3】 

 〔和合本〕「耶和华阿，你曾把我的灵魂从阴间救上来，使我存活，不至于下坑。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，你曾把我从阴间救上来，使我从下阴坑的人中间活过来〔或译：使我存活，

不至于下阴坑〕。」 

 〔新译本〕「耶和华啊！你曾把我从阴间救上来，使我存活，不至于下坑。」 

 〔现代译本〕「你从阴间把我救拔出来；你使我不至于沦入冥府。」 

 〔当代译本〕「你把我从坟墓的边缘，从死亡当中救拔出来，让我得以活命。」 



 〔文理本〕「耶和华欤、尔出我魂于阴府、使我生存、免入坟墓兮、」 

 〔思高译本〕「上主，你由阴府中把我救出，又使我安全复生，免降幽谷。」 

 〔牧灵译本〕「你将我灵从死亡路上唤回，我魂通往阴府时，你又使我重返人间。」 

 

【诗三十 4】 

 〔和合本〕「耶和华的圣民哪，你们要歌颂他，称赞他可纪念的圣名。」 

 〔吕振中译〕「永恒主坚贞之民哪，你们要唱扬永恒主，称赞他的圣名号。」 

 〔新译本〕「耶和华的圣民哪！你们要歌颂耶和华，赞美他的圣名。」 

 〔现代译本〕「上主的忠贞子民哪，你们要颂赞上主；你们要感谢至圣者的作为。」 

 〔当代译本〕「主的圣民啊，你们要向祂歌颂，称颂祂的圣名。」 

 〔文理本〕「耶和华之圣民欤、尔其歌颂耶和华、称扬其圣名兮、」 

 〔思高译本〕「上主的圣民，请向上主歌颂，称谢祂的圣名。」 

 〔牧灵译本〕「上主的忠诚信徒，请向上主歌唱，颂扬赞美他的圣名。」 

 

【诗三十 5】 

 〔和合本〕「因为，祂的怒气不过是转眼之间，祂的恩典乃是一生之久。一宿虽然有哭泣，早晨便必

欢呼。」 

 〔吕振中译〕「因为他的怒气不过眨眼之间；他的恩悦乃在我一生之久：夜间虽有哭泣来宿，早晨即

来了欢呼。」 

 〔新译本〕「因为他的怒气只是短暂的，他的恩惠却是一生一世的；夜间虽然不断有哭泣，早晨却必

欢呼。」 

 〔现代译本〕「上主的忠贞子民哪，你们要颂赞上主；你们要感谢至圣者的作为。」 

 〔当代译本〕「因祂的怒气瞬息消逝，祂的恩惠却一生永存！夜里虽有哭泣，到早晨却必有欢呼。」 

 〔文理本〕「其怒在俄顷、其恩在毕生、哭泣寄于夜、欢欣来于晨兮、」 

 〔思高译本〕「因为祂的忿怒，瞬息消散；祂的恩爱却要终生绵延。晚间虽令人哭涕，清晨却使人欢

喜。」 

 〔牧灵译本〕「他的怒火转眼即逝，他的仁慈却终生绵延。虽有一夜哭泣，喜悦将随黎明到来。」 

 

【诗三十 6】 

 〔和合本〕「至于我，我凡事平顺，便说：“我永不动摇。”」 

 〔吕振中译〕「我，我优游顺遂时也曾说过：『我永不动摇。』」 

 〔新译本〕「至于我，我在安稳的时候曾说：“我必永不动摇。”」 

 〔现代译本〕「我安稳自在地说：我永不至于失败。」 

 〔当代译本〕「(6~7 节) 在顺境之中，我说：“我永不动摇。”你向我施恩，使我稳立如崇山。你转

脸不看我，我就勇气全消。」 



 〔文理本〕「若我、在利达时、自谓永不动摇兮、」 

 〔思高译本〕「我曾自夸过说：「我永不会动摇。」」 

 〔牧灵译本〕「凡事顺遂时，我自夸说：什么都不能击倒我！」 

 

【诗三十 7】 

 〔和合本〕「耶和华阿，你曾施恩，叫我的江山稳固；你掩了面我就惊惶。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，由于你的恩悦、我就立得稳在巩固山上。但你掩了面，我便惊惶。」 

 〔新译本〕「耶和华啊！你的恩宠，使我坚立，如同大山；你一掩面，我就惊惶。」 

 〔现代译本〕「上主啊，你恩待我，使我稳固，像坚立在山上的堡垒。但你躲开不理我的时候，我就

恐惧不已。」 

 〔当代译本〕「(6~7 节) 在顺境之中，我说：“我永不动摇。”你向我施恩，使我稳立如崇山。你转

脸不看我，我就勇气全消。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、昔尔施恩、使我立于固山、及尔掩面、我则烦扰兮、」 

 〔思高译本〕「上主，你恩待了我，使我立足于稳固的山冈；但是你一掩面，我便立刻感觉到失措惊

惶。」 

 〔牧灵译本〕「上主，是你的恩宠巩固了我。一旦你向我掩面，我便会颤栗不已。」 

 

【诗三十 8】 

 〔和合本〕「耶和华阿，我曾求告你，我向耶和华恳求，说：」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，我曾向你呼求，向我主恳求，说：」 

 〔新译本〕「耶和华啊！我曾向你呼求；我曾向我主恳求，说：」 

 〔现代译本〕「上主啊，我向你呼求；我恳求你帮助我：」 

 〔当代译本〕「主啊，我向你呼求，切切地哀求说：」 

 〔文理本〕「耶和华欤、我呼吁尔、向耶和华恳求兮、」 

 〔思高译本〕「上主，我曾向你呼号，我曾向我主哀求说：」 

 〔牧灵译本〕「上主，我向你高呼，恳求我的天主：」 

 

【诗三十 9】 

 〔和合本〕「“我被害流血，下到坑中，有什么益处呢？尘土岂能称赞你，传说你的诚实吗？」 

 〔吕振中译〕「『我被害流血、下于冥坑、有甚么益处？尘土还能称赞你，还能宣说你的可信可靠么？」 

 〔新译本〕「“我被害流血，下到深坑，有甚么益处呢？尘土还能称赞你，还能传扬你的信实吗？」 

 〔现代译本〕「我死了对你有甚么好处呢？我进坟墓有甚么益处呢？死人能颂赞你吗？他们能宣扬你

的信实吗？」 

 〔当代译本〕「“主啊，你杀了我又有甚么好处呢？那时我还怎能赞美你呢？我在坟墓中化为尘土的

时候，又怎能再宣扬你的信实呢？」 



 〔文理本〕「流我之血、使我就墓、何益之有、尘土安能颂尔、安能宣尔诚实兮、」 

 〔思高译本〕「「我如果降入阴府，我的血于你何益﹖灰土岂能赞美你，或宣扬你的忠义﹖」 

 〔牧灵译本〕「我的死于你何益？尘土岂能赞美或宣扬你的忠义？」 

 

【诗三十 10】 

 〔和合本〕「耶和华阿，求你应允我，怜恤我；耶和华阿，求你帮助我。”」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，求你垂听，而恩待我；永恒主阿，求你帮助我。』」 

 〔新译本〕「耶和华啊！求你垂听，恩待我；耶和华啊！求你帮助我。”」 

 〔现代译本〕「上主啊，求你垂听，怜悯我！上主啊，求你帮助我！」 

 〔当代译本〕「主啊，求你垂听，施恩帮助我。”」 

 〔文理本〕「耶和华欤、垂听而矜悯我、耶和华欤、其为我助兮、」 

 〔思高译本〕「上主，请俯听我，怜悯我；上主，求你前来助佑我。」」 

 〔牧灵译本〕「上主，求你垂听；大发仁慈，助佑我。」 

 

【诗三十 11】 

 〔和合本〕「你已将我的哀哭变为跳舞，将我的麻衣脱去，给我披上喜乐，」 

 〔吕振中译〕「你已将我的举哀变为舞蹈，将我的麻衣脱下，又将喜乐给我束腰，」 

 〔新译本〕「你已经把我的悲哀变为舞蹈，把我的麻衣脱去，又给我穿上欢乐；」 

 〔现代译本〕「你使我的悲哀变为舞蹈；你使我脱掉悲伤，披上喜乐。」 

 〔当代译本〕「你把我的哀愁转为喜乐，给我脱下丧服，披上喜乐的外袍；」 

 〔文理本〕「尔乃以我哀哭、变为舞蹈、脱我麻衣、被以喜乐兮、」 

 〔思高译本〕「你把我的哀痛，给我变成了舞蹈，脱去了我的苦衣给我披上喜乐；」 

 〔牧灵译本〕「现在，你已将我的悲哀化为欣喜；你脱去了我的麻衣，为我披上节庆的华服。」 

 

【诗三十 12】 

 〔和合本〕「好叫我的灵歌颂你，并不住声。耶和华我的神阿，我要称谢你，直到永远。」 

 〔吕振中译〕「使我的肝肠可唱扬你、而不住声。永恒主我的神阿，我要称谢你、直到永远。」 

 〔新译本〕「好让我的灵注歌颂你，永不停止。耶和华我的 神啊！我要永远称赞你。」 

 〔现代译本〕「所以我不缄默，我要歌唱颂赞你；上主─我的神啊，我要永远感谢你！」 

 〔当代译本〕「好叫我能欢欣地歌颂主，不致默然无声。主我的神啊，我要永远不断地赞美你！」 

 〔文理本〕「俾我灵歌颂尔、而不缄默、耶和华我神欤、我将称谢尔、永世靡暨兮、」 

 〔思高译本〕「为此，我的心灵歌颂你，永不止息；上主，我的天主，我要永远称谢你！」 

 〔牧灵译本〕「为此我要全心欢唱赞颂你；上主，我的天主，我要永远感谢你。」 

 

 


